La gran força de la millor tradició oral

Veure el Teatre Grec pràcticament ple d'un públic atent i entregat amb la narració de L'Odissea és com a mínim reconfortant. I ningú va sortir defraudat de l'oportunitat de disfrutar d'aquesta versió del gran poema èpic d'Homer, interpretada per Lluís Soler amb la col·laboració musical d'Eduard Iniesta, que recupera tota la força de la tradició oral amb què va ser transmès de generació en generació.

La veritat és que aquesta producció ha jugat molt bé les seves cartes. La primera ha estat recórrer a la bellíssima traducció al català de Carles Riba. La mestria del seu treball ha permès abordar des d'una nova dimensió el relat de les aventures d'Ulisses fins a tornar a Ítaca per reunir-se, després de 20 anys d'absència, amb la seva estimada Penèlope.

També és remarcable la decisió del director Antonio Calvo de concedir al text tanta importància com a la història, un fet que se li hauria pogut escapar de les mans si no hagués comptat amb l'acurada dramatúrgia de Marc Rosich, que aconsegueix mantenir l'essència de la història deixant l'espectacle en poc més d'una hora.

I aquí teniu, doncs, els protagonistes d'aquest viatge homèric a l'immens escenari del Grec. En un marc tan idoni per narrar aquest tipus de fabulacions, Lluís Soler se'n surt amb una seguretat i un domini que resulten sorprenents. Parla, recita, es mou i sobretot transmet, amb la seva perfecta dicció, les inquietuds, els dubtes, l'ansietat del mític heroi davant l'evolució dels esdeveniments i els designis dels déus sense caure en la cançó de la declamació.

A les grades de l'hemicicle hi arriben, narrades per la seva veu, les argúcies de Penèlope per treure's de sobre els pretendents que intenten aprofitar-se de la llarga absència del seu marit, a qui continua esperant. També hi apareixen les peripècies del seu fill Telèmac. I tampoc falten en el relat les seves trobades amb el ciclop Polifem, les monstruoses sirenes, els déus Zeus, Posidó, Eol o Circe, l'endeví Tirèsies i altres figures mítiques.

Eduard Iniesta hi posa música i cançons il·lustratives del clímax expositiu. La seva és una aportació plena de lirisme i bellesa interpretativa que complementa la narració. Els prolongats aplaudiments del públic van convidar Soler i Iniesta a oferir un aclamat bis del poema Viatge a Ítaca, de Kavafis.

César López Rosell, El Periódico, 22 juny 2010
______________________________________________________
Fascinante Ulises

El año pasado, en una esquina de los jardines del Grec, un espacio magnífico, el actor Lluís Soler, dirigido por Antonio Calvo y en compañía del músico Eduard Iniesta, ofreció un recital poético perfecto: ... ens hi ha portat la paraula,imágenes subyugantes de Joan Vinyoli rodando hacia un crepúsculo inolvidable. Fue un recital íntimo, a tono con el recinto. Lluís Soler, valor seguro de las últimas ediciones del festival, ha regresado al Grec, pero esta vez a su escenario principal, donde triunfó tres años atrás con El comte Arnau de Sagarra. Y aquí mismo, con poquísimas deserciones a lo largo de su faena, el actor ha vuelto a conocer un éxito sin paliativos.

El entusiasmo despertado por los intérpretes Soler e Iniesta, con bravos y muchos espectadores en pie, después de escuchar L´Odissea en la gloriosa traducción de Carles Riba, ha sido una escena que invitaba al optimismo. ¿Puede llegar a ser popular Riba? ¿Pueden desaparecer las (supuestas) dificultades de un idioma depurado al máximo en sus formas más cultas, si hay un gran actor/ recitador que sabe decirlo con propiedad? ¿Cabe atribuir la ovación a los méritos televisivos de Soler y al gancho de su voz de trueno? Convendría no intentar respuestas precipitadas.

Sea como fuere, el mismo equipo artístico que intervino en el recital Vinyoli ha realizado un meritorio trabajo a la hora de poner los acentos de palabra y música convenientes a la gran leyenda homérica y a las heroicas aventuras de Ulises en su regreso a casa. El trío formado por Soler, Iniesta y Calvo es suficientemente poderoso para acometer la comprometida empresa de L´Odissea en traducción de Riba como para necesitar, aquí, el concurso de Marc Rosich con una dramaturgia a la que no regatearé algún posible mérito. La solvencia del dramaturgo nadie puede negarla cuando en adaptaciones tan complejas como el Tirant ha obtenido muy buenos resultados. Aquí, en cambio, con la introducción de simpáticos amagos de acción escénica, supuestamente desmitificadores de la epopeya, lo único que consigue es quebrar la fuerza conmovedora del relato, el cual alcanza sus mejores momentos cuando Soler y su excelente manera de decir están solos ante el peligro. Solos ante la maravilla oral de Riba, a la que el actor confiere una capacidad fascinante, hipnótica, insospechada.

Joan-Anton Benach, La Vanguardia, 22 juny 2010
______________________________________________________

Paraules nocturnes

Divendres passat, al capvespre, prop ja de les deu, una munió de gent passejaven les seves carcasses pel jardí de Can Camps, xerraven alguns de bracet, prou encuriosits i expectants, d'altres més solitaris i embadalits miraven abstrets la nit abissal des del cim més feliç de la miranda magnífica... Tots tenen raó. A Santa Coloma de Farners algunes ànimes sensibles comprenen que cal agitar els versos més enllà dels llibres, remouen cel i terra per aconseguir-ho i mostrar la fascinació de les paraules nocturnes més belles; d'altres, posem per cas en Pep Solà, dediquen part de la vida a aprofundir en l'home i el poema; prova d'això, l'estupenda biografia literària La bastida dels somnis... Tots tenen raó... perquè és de Joan Vinyoli de qui parlem.

Hi ha el jardí esplèndid... des d'una punta del mirador ensenya la ciutat espessa un fons de llums acolorides, mentre el sol, cuitat a ocultar-se, ha deixat rastres roses com pinzellades descurades. La lluna colgada i rodona, rere l'escenari, sembla un disc carabassa rutilant i perfecte. Damunt el quadre escènic veiem fundes de guitarres obertes, una tauleta de marbre a l'esquerra, un parell de gots i un flascó d'aigua fresca; més enllà, una cadira i un atropament d'instruments de corda espargits: llaüt, guitarres diferents, una mandolina... al bell mig un banc de fusta verda, al voltant robustes moreres obscurint l'esclat lluminós del cel, i vetllant l'escenari, des de fa dècades, un eucaliptus que muda la pell. No hi ha astres parpellejant al fons de la nit, si exceptuem, és clar, damunt l'escenari.

Fosca serena, brisa lleu, silenci d'espera... I tanmateix vèieu arribar Eduard Iniesta, aquest geni prim i escardalenc, que de seguida prenia mida a l'instrument i esbossava uns acords personalíssims... fraseig encantador que omplia l'espai mentre una veu prima compassava, de tant en tant, la mateixa tonada. I així, encaterinats, vèieu la figura formidable de Lluís Soler apropant-se, mans a les butxaques, pura naturalitat i parsimònia, prenent la forma d'un Joan Vinyoli replet de versos i memòria. Des d'aquest instant cita el poeta, vers a vers, com si d'un sol poema es tractés, la vida més íntima, vessada amb l'astúcia acurada del mot just, la imatge insospitada i el so més bell. És, en escena, un poeta sobri, amb un tronc de veu colossal i dicció perfectes, gaudiós, juganer, irònic, persuasiu, creador d'imatges inaudites, empra el deix de la sonsònia més plàcida i autèntica.

Ni el pas d'avions, ni la indolent incompetència tècnica, incapaç d'assuaujar la contínua saturació del so, van poder afrontar la meravellosa simbiosi poètica. Espectacle íntim, acurat, preciosista, d'insòlita boniquesa, veritable despullament d'acords i paraules, desplegant un sentit intens, profund i ultra... amb la certesa pacient: que el que, però, perdura, ho funden els poetes.

Joaquim Armengol, Avui / El Punt, 29 juny 2010
______________________________________________________
